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Vargåggna! 

 
Girundlànd par la nòstra canpâgna, 

spass am câpita ed vàdder däl vèci cà 

melméssi, abandunè, pr an dîr pròpi 

dscalastrè al pónt che oramâi äli én drî 

a crudèr dal tótt. Pr e§änpi la Frabâza 

ed Castelma<åur (qué såura), una cà 

colònica, con la sô tårr clunbèra, un 

cunplès d una blazza da incantèr. La 

tî<, la stâla e la ca§èla äli én oramâi 

vgnó <å dal tótt, mo al sît l é sänper 

beléssum. 

Pôc luntàn dala Frabâza ai é cal pôc 

ch’ai armâgna dla cî§a ed Sant 

Apulinèr dal Rånc (Sant’Apollinare di 
Ronco, qué såtta). 

 
In antîg l êra un §bdèl pr i pelegrén e 

incû... un canpanéll zircundè da... 

gnént o, par méi dîr, da quall che una 

vôlta l’êra una ci§ulé\na ed canpâgna. 

Mo, a dégg mé ch’a sån inción, cum 

êl pusébbil lasèr andèr in malåura di 

quî acsé bî? Pusébbil ch’an i séppa 

brî§a una la<< ch’la pòsa ublighèr i 

padrón a mantgnîr cum và zêrt 

“monumént” ed sô proprietè? 

Bi§ugnarêv che al Stèt o chi par ló al 

géss: “Té t è una cà antîga ch’la vén 
<å a pîz? Benéssum vésst t an i brî§a 
bån ed mantgnîrla cum và, mé a t la 

tói e a la dâg a chi é in grèd ed 
valori<èrla!” 

Al sò, quasst l é såul un insónni, mo 

al s prêv aplichèr anc a tótti äl cà ed 

manôvra dal Navélli che al Demâni, 

piotòst che dèri a chi prêv salvèri, al 

preferéss vaddri vgnîr <å… Quasst l é 

al destén dal Sustgnén e dal Sustgnâz, 

ed quall di Grâs, quall ed Curdgèla e la 

Ciu§atta dal Rånc… 

Al Pånt dla Biånnda, nå! Parché ai fó 

un sugèt che, in illo tempore, tant al fé 

e al brighé che cal puntgén al fó 

salvè… Ai n é di mât, vaira? 

F. C. 

Pgnatén 

Puvrétt nuèter! Prémma al Còvid con 

un mócc’ ed mûrt e adès una guèra con 

un mócc’ ed mûrt, e inción sà quand la 

finirà. Åu ragâz, i s an fât un bèl 

pgnatén! 

Ste PGNATÉN al vén da un’u§anza 

antîga: par dèr di dân a quelcdón as 

mitèva a bójjer un pgnatén (pentolino) 

con dänter dl’êrba spezièl e in st 

mänter as gêva däl parôl da instariarî. 

Acsé, al dé d incû, avän la frè§ i i an fât 

un pgnatén par dîr che ai stè fât un 

schêrz pôc senpâtic. E pòst ch’ai môr 

tanta <änt, pió che pgnatén la m pèr 

una tragêdia. A in aprufétt pr arcurdèr 

che, in dialàtt bulgnai§, as pôl murîr 

acsé: carpèr, andèr al gabariòt, pighèr i 

u§véi, andèr par d là, andèr da Brè§a, 

ciapèr la caròza ed Gulfîr, §bâter äli èli 

(cómm quand as tîra al còl a un 

pulâster), tirèr i ûltum, fèr fagòt, andèr 

a fèr tèra da pgnât... e i n én brî§a tótt. 

A finéss con cal $baitîr ch’i adruvèven 

i muradûr e i gratón.  

Mo dä@ni bän un tâi e bacajän ed quî 

pió alîgher, arcurdànd un sugèt 

dimónndi cgnusó dai bulgnî§ int la 

prémma metè dal Novzänt, ch’al môrs 

dal 1960. L êra un fiacaréssta ch’al 

stèva ed cà in Predalè e l’avêva nómm 

Arturo Landi mo i i miténn só al 

scutmâi ed Bèl di bî, parché – puvràtt – 

l êra pió brótt... d una caghè int i linzû. 

A ste fiacaréssta ai pia§êva dimónndi la 

bvanda e ala sîra l êra sänper inbarièg 

dûr. Par furtó@na l avêva un cavâl 

inteligiänt che quand al s n adèva d 

èser arivè al’ûltma cåursa dla giurnèta, 

al s mitêva  a  trutèr ed gran  carîra pr  

arivèr ala sô stâla. Al fó acsé ch’ai 

nasé al môd ed dîr Fèr cómm al cavâl 

ed Bèl di bî, adruvè par quî – òmen o 

automòbil – che i s mitêven a córrer 

al inpruvî§ pió in fûria dal sòlit. 

Opûr, par quî brî§a bón d 

urgani<ères e ch’i s mitêven a córrer 

in fûria al ûltum mumänt, as psêva dîr 

Mâi stè in trêno e brî§a bån ed balèr e 

anc quassta Brî§a bån ed balèr e mâi 

stè in tranvâi con l’unbrèla avêrta. Al 

dé d incû, ed balèr i én bón tótt 

parché l é asè scusèr un pô al cûl, mo 

la prémma pèrt dal détt l’arêv da èser 

cgnusó dai manager ch’i urgané<<en i 

trêno di pendolèr. Da un lavuradåur 

ch’al và inànz e indrî tótt i dé, só la 

cumditè ed sti trêno ai ò sintó dîr I én 

còmed cómm di tamarâz inbuté ed 

góss ed nû§, e anc I én puntuèl 

cunpâgna un pufarôl quand l à da 

paghèr.  

Par turnèr al prémm argumänt, 

pusébbil ch’an s arîva brî§a d åura ed 

méttres a sêder intåuren a una tèvla e 

zarchèr ed méttres d acôrd par fèr in 

manîra che ai finéssa ed murîr tanta 

<änt? Al srêv cme dîr L é åura ed 

métter a bójjer la pgnâta. Dèi bän un 

tâi ed dscårrer ed guerra mondiale, 

nucleare e rubâza ed sta pòsta! Csa 

cardîv ed canpèr sänper? Badè bän 

che al gabariòt l é zêrt anc par vuèter 

capurión! Chisà, sperän pò che, 

quand la pgnâta la bói, ai séppa anc 

socuànt macarón da méttri dänter. 

Macarón? Pardòn, a vlêva pò dîr 

Tajadèl.  
Gigén 

 

 
I cavâl ch’i tirèven i barcón dal Navélli 

Quassta l’é nôva… 

V arcurdêv? Una vôlta al cínnema i 

fèven dla reclâm, a diràn acsé,  

“lochèl”. Ai êra una agenzî ch’la s 

ciamèva Proclama ch’la prujetèva däl  
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diapo§itîv par fèr la publizitè a däl dítt 

bulgnai§i. Ai n êra ónna ch’la sunèva 

acsè: “Il più tardi possibile, ma con 
Franceschelli” , con un vciarlàtt ch’al 

curèva drî ala caròza da môrt. 

Da un pôc ed tänp as vadd in gîr di 

gran manifèst, cunpâgn a quall qué 

såtta, ch’i fan la reclâm ai sû sarvézzi, 

in cla manîra ch’a vdî… 

Am vén in amänt al finèl dla Livella 
ed Totò, int la traduziån ed Franco 

Frabboni: “…zarcän d èser pió sêri, 

almänc da mûrt!” 
F. C. 

 
Chi êrel? 

Gastone Vandelli 

 
Stramè< ai poêta bulgnî§, Gastone l à 

un sît particolèr: l êra bån ed scrîver 

däl poê§î pé\ni ed dramatizitè, pr 

e§änpi “Môrt in culé\na” só un epi§òdi 

dla guèra partigèna, e “Ai ténp dal 

cånt Cazôla”, in dóvv ai é da pisèrs 

adòs dal rédder.  

Gastone l êra un òmen dala picâja 

tanndra, ch’al s cumuvêva con gnínte 

e mé, quand a scrivêva una canzunatta 

nova, sóbbit dåpp andèva da ló a 

cantèrla pr avair al sô giudézzi. E ló, 

se la canta l’êra sêria, cme pr e§änpi 

“Prè ed Cavrèra”, l êra sicûr che a un 

zêrt pónt l arêv tire fòra al fazulàtt par 

sughères i ûc’. Una vôlta al taché a 

zighèr prémma che mé a prinzipiéss a 

canter! 

L avêva un ânum nòbil e generåu§: 

quand al fèva al purtinèr al $bdèl 

Ma<åur, ògni vôlta ch’al vdêva che un 

paziänt al turnèva a cà, ló al vgnêva 

fòra dala sô guardiôla pr andèrl a 

salutèr. 

Una sîra, insàmm a Romano 

Danielli, al grandéssum buratinèr, a 

Gigén Lîvra, a >óff e a cal sumarnâz 

ed Chícchi, andénn a fèr una serèta 

dialetèl ala Fèsta dl’Unitè. Finé al 

spetâcuel, a s farménn a magnèr int un 

stènnd in dóvv i fèven däl tajadèl 

strepitåu§i, e la fó una fèsta pr al palèt. 

Gastone, che par vî ed zêrt dstûrb l êra 

a diêta, cla sîra al magné una féggna ed 

tajadèl col parsótt e una cutulatta ala 

bulgnai§a con cuntåuren ed patèt frétti. 

Un tariånf! 

La stmèna dåpp a turnénn ala Fèsta, 

tótt cuntént parché a savèven che dåpp 

a srénn andè a strafughères ed tajadèl 

in cal famåu§ stènnd. Una vôlta a 

sêder, ai arîva al camarîr tótt 

premuråu§ ch’al fà, al dî§:  

- Questa sera facciamo cucina 
macrobiotica: una bontà… 

Oramâi ch’ai êren a sêder, al srêv stè 

un brótt gèst livères só e andèr vî e al 

fó acsé che cla sîra a Gastone ai tuché 

ed magnèr dla ròba pió tréssta ed 

qualla ch’l êra sòlit magnèr tótt i dé… 

E al s mité a zighèr, in st mänter che 

Chícchi al ciamé al camarîr e ai déss:  

- Sèl cus’ai é ed bån qué? 
E al camarîr, tótt ringaluzé: - Dica, 

dica…  
E Chícchi, con la sô bèla fâza da 

trichêco:  

- Gnínte! 
Gastone al s mité a rédder, 

dscurdàndes ed cla ròba tréssta ch’ai 

êra tuchè ed magnèr. 

F. C. 

La reclâm d una vôlta 

 
Mé a sån nèd a Bûdri e da cínno, mé 

e i mî cunpâgn, ògni tant a saltèven in 

vatta ala biziclatta pr andèr a catèr 

Guido Chiesa, quall che – alåura – l êra 

l ónnic costrutåur d ucaré\ni ed 

teracòta. Al sô laboratòri l êra in mè< 

ala canpâgna, int una cà§lâza mè<a 

dscalastrè. Par pûc góbbi a purtèven a 

cà äli ucaré\ni stunè, qualli non com- 

merciabili, mo par nuèter äli andèven 

bän l istàss. Int al catâlog dla dítta 

Romeo Mangoni ed Milàn, stanpè dal 

1910, ècco la reclâm ed socuanti 

ucaré\ni, invarni§è culåur dal laggn o 

naigri, con la sô pånpa (?). Ai é anc l 

ocariton, con i sû tubétt ed metal pr 

intunèrel…  

Mo mé a savêva che par sunèr 

l’ucaré\na bi§ugnèva supièri dänter e 

stupèr i bû§ col dîda…  

Pôver Ióffa Donèti, ch’al môrs a 

Milàn dal 1925, ed sicûr l arà vésst la 

reclâm dla sô invenziån, trasfurmè int 

un quèl arcuêrt ed celluloide bianca… 
F. C. 

Cambio destinazione d’uso… 

 
S’av câpita d andèr int äl Ciavadûr, 

fèi chè§: la pcarî dal sgnèr Barèldi l’é 

dvintè un negòzi d abigliamänt. Stass 

destén pr al negòzi ch’al fó dl ar<intîr 

Enea Stefani e par quall, sänper int äl 

Ciavadûr, ch’al fó dla dítta Garagnani 

in dóvv i an lasè l’insaggna uriginèl, 

qualla fâta con äl piastrèl ed cerâmica 

ed Fajänza. Anc dla dítta Evangelisti, 

qualla ch’la vindêva i curdâm pròpi in 

fâza ala Questûra, ai é vanzè såul 

l’insaggna.. 

Sé, d acôrd, l é al prugrès, mo mé a 

sån un sentimentèl e quand a pâs 

dnanz a una quèlca vècia butaiga 

ch’l’à mudè destinaziån, am sent un 

pió fât quèl… 

Srèla cåulpa dla vciâja? 

F. C. 

Ziviltè 

Pedgànd drî al Navélli al pôl capitèr d 

incuntrèr un quèl puzlänt, abandunè da 

quelcdón ch’an s é brî§a adè d avairel 

pêrs. As sà che drî al Navélli, bän e 

spass, ai pâsa däl cumitîv con la guîda 

ch’la i måsstra la blazza dal nòster  

antîg canèl e quasst såuratótt dåpp che 
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i nûster volontèri i an pruvdó a tajèr 

l’êrba, a vudèr i zistén dal róssc, ch’i 

én sänper pén d incôsa. 

Alåura, par dèr a Zai§er quall ch’l é 

sô, avän pensè ed métter in gîr drî al 

sintirén di cartî così concepiti: 
O passeggeri che qui transitate, 
col freddo d’inverno, col caldo 

d’estate, 
guardatevi intorno ed un grato pensiero 

volgete a coloro che qui sul sentiero 
puliscono, sfalciano, e vuotan cestini 

da ormai quindici anni per voi cittadini. 
 

Buona passeggiata dai volontari del 
Ponte della Bionda 

 

Acsé, giósst par fèr savair che lé, drî 

al Navélli, dal Pånt dla Biånnda fén al 

Batfèr, a tgnîr incôsa in åurden a i sän 

nuèter… 

E stièvo! 

Fausto Carpani, 

Presidente dell’Associazione Culturale 

IL PONTE DELLA BIONDA 

Librarî bulgnai§a 

Rolando Dondarini e la Beatrice 
Borghi i én dû profesûr dl’Universitè 

che, quand i dezîden ed scrîver un 

lîber, i dan dal gran §mêco ala stòria 

dla nòstra zitè. Anc stavôlta i an ciapè 

int al saggn, con un bèl lîber che, åultr 

a cuntèr i chè§ suzdó int i sêcol andè, l 

é ilustrè da un nómmer inpresiunànt ed 

beléssimi fotografî ch’äl måsstren una 

Bulåggna strepitåu§a. Un bèl lîber adât 

anc ai pió <ûven. 

…….. 

E té cum t ciâmet? 

Bèla l’idê ed Gigén Lîvra e Dagnêl 

Vitèli, i autûr dal famåu§ dizionèri, 

ch’i an vló ardû§er int un libartén un  

sinifîli ed cugnómm, tótt con la sô 

version dialetèl: pr e§änpi: Carpani- 
Carpàn, Nanni-Nân e vî acsé. Un 

libartén senpâtic mo che, prémma ed 

sfujèrel, l é méi lè<er la pre§entaziån. 

F. C 

 
I artéssta e al Navélli 

 
Stavôlta stramè< ai “artéssta” a m i 

métt anca mé… anc se qualla qué 

såura la n é brî§a una pitûra mo una 

fotografî che mé a scaté una sîra d 

invêren al Pånt dla Biånnda. Ai pinsé 

pò al mî amîg Claudio Girardi a 

stanpèrla in vatta a una piastrèla, con al 

ri§ultèt ch’a vdî. 

F. C. 

Nû§ e fnèster 

Mé e al mî amîg Luziàn, andénn a 

lavurèr int al Cunsòrzi Murri ala Vélla 

Mazacurèti, quèlc tänp prémma che la 

Regiån l’istituéss al Sarvézzi ed 

Ricôver in Cà d Cûra privè, che nuèter 

dû avêven da inaugurèr. I malè i 

vénsen mandè ai sû Cunsòrzi, pr utgnîr 

i documént nezesèri pr al ricôver in Cà 

d Cûra.  Al lavurîr  as pia§êva e vésst  

che al avêven inpustè nuèter dû, sänza 

inción pèz gròs a dèrs di ûrden, a s 

sintêven conpletamänt sudisfât e spént 

a dèr al mâsum ed quall ch’ai êren bón 

fèr. Ala maté\na, fén a me<dé, a i êren 

inpgnè a cuntintèr dimónndi malè, pr 

un ètr’åura e mè< a tgnèvena  preparèr 

i lavurîr pr al dé dåpp e pò a psêven 

tirèr un pô al fiè. A druvénn ste tänp pr 

äli “incursiån”, vésst ch’avêven catè 

una cèv spezièl ch’l’avrêva tótt i 

anbiént  dla vélla,  che fén a quèlc ân 

prémma l’êra stè un sanatòri dl INPS, 

acsé a dezidénn d andêr in esploraziån 

par fichèr al nè§ lé d atåuren. 

Al prémm lochèl vi§itè al fó l ufézzi 

dla segreterî dal Diri<änt Aministratîv, 

in duv a caténn un pô ed  materièl ed 

canzlarî anc pasâbil, ch’al s fé 

dimónndi còmod. Què§i tótt i dé, dåpp 

cla prémma esperiänza, con al pôc 

tänp a dispu§iziån, andénn in gîr ala 

zairca, una quèlca vôlta furtunè e una 

quèlca ètra invêzi inóttil. La gran vélla 

l’avêva dû pian e i soterâni ch’i êren a 

nòstra conplêta dispu§iziån, a eceziån 

dal teatrén dal setzänt, di pûc 

anbulatòri dla Cmó\na e dla pèrt 

ocupè dai ufézzi dal quartîr ch’i 

badèven såul ai sû prasû. 

Andénn in zà e in là par däl stmèn, 

catànd d incôsa: di quî d valåur e da 

gnént, mubégglia, biancarî, linzû, una 

librarî pr i malè con däl mièra ed lîber, 

al corêdo di u§véi pr i e§âm dal sangv, 

telêfon con al fîl tajè amucè ón såura 

cl èter int un stanzién e tanta, tanta 

ètra ròba ch’a n stâg brî§a a dîr parché 

a la tgnarêv tròpa lónga. 

L’aministraziån dl INPS, quand la 

véns a cgnusänza d avair da fèr 

sanmichêl par lasèr la vélla ala 

Regiån, la mité in sicurazza al teatrén, 

la numiné una cumisiån cunpòsta da 

zénc pîz grûs ch’i ispezionénn i lochèl 

purtàndes vî la rôba pió preziåu§a 

sänza tuchèr tótt al rèst, ch’al véns 

praticamänt dscurdè.  Con al tänp, 

tótta cla rôba amucè ala bòja d un 

Giûda, la s quêrs d un gran strèt ed 

pållver e ai bastèva avrîr una fnèstra 

par livèr só un spulvrâz ch’as parêva 

ed fèr äl cûr termèl. 

Pian pian a d§miténn ed fèr i nûster 

gîr, parché an i êra pió gnént da 

dscrûver e avêven pêrs ògni curiu§itè. 

Paràcc’ tänp dåpp, as turné in mänt e 

dèr un’ètra ucè a cal fisumêri ed rôba.

 

               Méi dòna inbalzè che dòna inzaclè.                                                          187-3 



A i ò da dîr che quèlc dé prémma, 

andànd in gîr pr al pèrc dla vélla, a 

cujé däl nû§, ch’a mitè a sughèr in 

vatta a una scansî dal nòster ufézzi. 

Prémma ed cunpagnèr Luziàn int al 

parcåurs, a m mité in bisâca socuanti 

nû§, par biasèri in st mänter 

ch’andèven in gîr. 

Ai êren andè só al prémm pian, in cal 

gran curidûr ch’al córr ed banda äl 

camerèt di ricoverè e avêven apanna 

avèrt la vedrè zentrèl ch’la divîd in dåu 

pèrt al curidûr, ch’am véns in mänt äl 

nû§ ch’avêva in bisâca. Ed macanû§ 

gnanc dscårr-ren e a fé l ât ed 

sfrunblèri cånter al mûr par psairi 

avrîr. Luziàn, ch’l é ón ch’l in sà a 

vagón, am farmé, digàndum ch’l avêva 

lèt da una quèlca  pèrt d un pió fât quèl 

ch’al l avêva maraviè: a stèr da sénter 

cal sô tratèt ed fî§ica, äl dåu pèrt däl 

nû§, anc s’äl parêven attaché ala 

perfeziån, i n êren brî§a un quèl cunpât 

parché äl “vibrèven”, parmitànd al 

góss d êser acsé elâstichi da asurbîr e 

calèr la viulänza dal cócc’: in pôchi 

parôl, a psêven sfrunblèri cånter ai 

vîder däl fnèster, con la sicurazza 

ch’an srénn brî§a stè bón ed sfundèri. 

Détt e fât, a miténn ala prôva cla vèga 

teorî, sfrunblànd con un pô ed 

zircospeziån äl nû§ cånter ala pôrta a 

vîder zentrèl dal lóng e èlt curidûr. 

Quand äl nû§ äli arivèven cånter ai 

retànguel ed vaider brî§a stuchè, äl 

fèven un tananâi mâi sintó. 
A carsénn pôc ala vôlta la putänza di 

lanz, fén a sfrunblèri con tótta la nòstra 

fôrza cånter ai vîder, ch’i tgnêven 

cócc’ ala spénta di tîr, mandànd indrî 

una róggia da fèr spavänt. Äl nòstri 

uràcc’ äl vgnêven straziè da chi ciûc da 

fèr pôra, mo i vîder e äl nû§ in fèven 

gnanc una pîga!  

Incantè da cal fenòmen fî§ic 

stranpalè, a pasénn dimónndi par d là 

dal nòster urèri d usîda e quand arivé a 

cà dåpp ala pòzza, mî mèder la m gé:  

- A vadd che incû t î stè dimónndi 
inpgnè, chisà che fâm t arè... 

Mé a i arspåu§: 

 - Ói ói, l é pròpi vaira, a i ò 
dimónndi fâm. Dåpp però, par pia§air, 
§lóngum bän al macanû§ parché a in ò 
una §bisachè da scuizèr! 

Vésst che äl teorî dla fi§ica, pr èser 

arcgnusó dal’Acadêmia däl Siänz, i an 

da èser reali<è e verifichè paràcci vôlt 

con tótta l’atenziån pusébbil, mé a 

invîd chi m lè< a métter in prâtica ste  

prinzéppi generèl, acsé stranpalè par 

<untèr ala fî§ica mudêrna un ètra teorî 

inpurtànta: “L è inpusébbil sfundèr al 

vaider d una fnèstra con una nû§!” 

 
“Però a si arîva d åura benéssum con 

un pardózz!” 

 
Renzo Bovoli 

 

Äl poe§î cûrti ed Giorgio Campi 
L’Ivònne 

Stà mò da sénter, Ivònne: 

guèrda che mé an sån mégga ón ed quî 

che in fât d u§èl is cràdden 

d èser chisà chi! 

Però un quèl a t al pòs garantîr: 

se té t è la libéddin dl’ôca môrta… 

…a t fâg murîr! 

…... 
 

L udåur 

Vàddet, l udåur par mé l é sänper stè 

un fatåur e§enzièl par giudichèr; 

ai è di chè§, spezialmänt in amåur, 

che l udåur l à un efèt fondamentèl 
 

e defâti una sîra 

ch’a balèva tótt strécc con la >aira, 

ch’la fèva la pscarôla in Mirasåul, 

cla fatuchîra, 

la m à inbariaghè con al sô udåur, 

as prêv anc dîr ch’la m à ciapè pr al 

nè§ e par furtó\na che a mé 

al pass l um piè§! 

…… 
 

Al mî amîg Sisén 

Al mî amîg Sisén  

l é sänper stè un amadåur fenomenèl; 

tänp fa am dî§:  

- Stasîra ai ò una dòna da cuntintèr.  

- Mo quant ân èla? Èla la tô etè?  

- Ah! Mé an stâg mégga tant a 

pignulèr, 

par mé una dòna bâsta ch’la respîra, 

as pôl sänper fèr quèl. 

La siänza di nûster vîc’ 

Vidariôl (Lathirus annus) – cicerchia 

selvatica, nell’Emilia vetriolo, sorta 

di latiro comune fra le messi. 

2 (Lathirus aphaca) veccia lustra, 

mullaghera, fior galletto, 

volgarmente veccia falsa, dai 

contadini väzza mâta e in montagna 

(Porretta) vidariôl. 
3 (Parietaria officinalis) – erba 

vetriola, murajola, specie d’erba che 

vegeta sui muri e ne’ ruderi, detta 

vetriolo, perché adoprata a pulire i 

vetri. Già usata in farmacia. Ha avuto 

credito di emolliente e diuretica. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Il grande murale del Ponte della Bionda è una realtà 

 
 

Per chi percorre la via Cristoforo Colombo, prima di arrivare al semaforo di via dei Terraioli, il grigiore metallico 

del nostro capannone ha ceduto il posto ad una immagine d’altri tempi, quasi un anticipo di ciò che si vedeva, una 

volta, qualche centinaio di metri dopo: una lingua d’acqua che lambisce il Ponte della Bionda e un barcone tirato 

da un cavallo che procede lento verso Bologna. 

Il nostro sogno di vedere realizzata questa grande opera d’arte a cielo aperto (mt. 19 x 4) si è avverato grazie 

all’aiuto economico di tanti amici, che ringraziamo di cuore, e alla bravura di Antonio Colaci, l’artista che lo ha 

eseguito. 

 


